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DESCRIPTIO COMMENTARII

IN

SEPTUAGINTA INTERPRETES

CUIUS PARTEM PRIOREM

AUCTORITATE AMPLISSIMI PHILOSOPHORUM
ORDINIS

AD DOCTORIS PHILOSOPHIAE ET ARTIUM
LIBERALIUM MAGISTRI DIGNITATEM
INTER ANNIVERSARIA UNIVERSITATIS
SACRA
DIE XVII, SEPTEMBRIS cloloccrxvin

OBTINENDAM

PUBLICE
p1E XVI Etuspem

DEFENDET

IOANNES ERNESTUS FABER

HILPERHUSANUS

REGIl COLLEGII REPETENTIUM THEOLOGICI COLLEGA,
REGIAE SOCIETAT. TEUT. GOETT, ET REGIL INSTITUTI DISCIPLINAR, 1
HISTORICAR, SODALIS EXTRAORDINAR,

T
GOETTINGAE

EX OFFICINA SCHULZIANA, cur, ®, A ROSENBUSCH.






Q ]E‘ uod diu in votis fuit, omiflis rebus aliis; quas novi-

"g[ﬂl E]E" te guidem commendatiores, quacfita fpatii anguflia
aoamae o aliud tempus reiicit, quid viris doctiflimis de com-
4 mentario in LXX. Interpretes confcribendo placeat,

hoc tempore exquirere licet, - Opus enim'arduum aggredinon mi-
nus quam utile, quod bono poterat confilio adinvari, levi aggravari
errore, nemine ante in- confiliam adhibito, temeritatis ac ftultitiae
videtur. Ad varias autem variorum fententias de quacflione aliqua
feiscitandas, quid. tandem potelt contingere opportunius , quid exo=
ptatius publica difputatione? Opus utile dixi, fed idem difficultate,
quac infra emerget, plenum : neque in o cuinsquam metuenda mihi
¢ft reprehenfio. ~ Graeci enim, de quibus quaeritur, Interpretes,
quantum &adfanctiores & ad humaniores litteras diligentius excolen«
das adiumenti ﬂffemm, illud ‘quidem hodie “ita exploratum eft ac
perfpectum , ut amplior ea de re difputatio ab hac litterarum luce

_quam maximé abhorrere videatur. Neque obfcura funt To, Prax-

sonir ') To. HEnrzct Micuaeiis ) Io, Frip. Fiscuz-
. RE
1) in praefar, paraenet. ed. LXX, Intt, Cantabr, 1665, rec.in ed, Leusdes.

5 Grabii, Breitingevi. ' »
) in diff, de wfs LXX. Int. in N. T. Hal, 1509, <ui ob cenfilii fimilitu
Az dinem
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R1 %), Io. Dav. MicHAELIS 4), qui fumma omnes ancorita-
te frudtus huius. ffudii in omnes partes late {parfos deferipferunt, no-
mina: quorum de hac re libris'perlectis, quis eft, qui, cum theolo-
gize aut philologiae, in primis Orientalis, flud’um profiteatur, non
arctiorem cum LXX, Interpretibus confuetudinem ac familiaritatem
contrahendam exiflimet: aut qui ea contracta non maiorem inde
percipiat utilitatem , quam illi oftenderunt. Eft enim quavis defcri-
ptione maior, & amplier fpe atque opinione omui.

) %ando autem Verfionis Alexandrinae utilitatem tantis landibys
extollo, non aliam dico, nifi quam praeftat illa univerfae philolo-
giac, facrae & profanae. Etenim quod in plurimis locis feripturae
varietatem oftendit, hoc nomine cognitu non eft modo- utilis , fed
etiam ad fententiarum divinaram perfpicientiam plane neceflaria,
Fac enim Interpretes Graecos pro "2y "N, cuius alterius ver-
bivim vulgo in fundamentis & lugenis' efle opinantur, Hof. VI, 1.
non poluifle weppare ) uere see@idwy *( equiden , Hebraicis

con-

dinem addi poteft Do@ifl! cur. FR1D. scuMipivUs n difpp. de
verfione Alexandrina sprimo intevpr. libr. facy, praefid. fpecim. I,
in epifl D. Panlli ad Hebr. Lipfisz03, fpecim. 11 in Epifl, 8. Fa-
cobs cathol. ibid. 1764. 2

3) inproluf. de Verfionibus Gv. V. T. litter, Hebr. magiftvis. Lipf. 1763,
in ea nondum cft quaeftio ad finem perdulia: reliqua pars prodie-
rit nec ne , mihi ignotum.,

4) Vir 1LLusTRIS, cui propter fumma erga me merita publicas gra=
tias ago, fingularem quandam Interpretuns Alexandrinorum utilita-
tem oftendit indiff. de indiciis Gnofticae Philofophiae rempore LXX.
Intezprerum &5 Philoniis Fudaci: quae indjcia quam vera & certa
fint, oftenfum;eft in illi adiunéta Viri S. R ac propter non minos
ra in me collata beneficia acterna pietate mihi profequendi GHR. 6 U,
¥R, wALCH1I Recitar. de philofophia orientali Gnofticorunt Sy-

* flematum fonte & ovigine: utraque extat in Illufiris M1CHAE L1y
Syvzagm. Commentars. Part. 1L Goett, 1762, praccipue bug pertinet
Viri Wubvis Programma, worin ev von feinen Collegiis ucher die
70, Dollm. Nachy._giebr &c, Goett. 1767.

5) THEODORETVS ad h, I Toiurey de T zzx'row%?ufxfﬂv e
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cotivenientius, refcripferim TEBUOT O ;'oc(p;d“wv 6): “ertoris cauffa
in promtu eff): & pro. MEMYND, quod verbum a fuperiore non
nifi genere differre videtur, ey pogeus (legendum ’ev “apopos 7)
& 2. Sam. VI, 1g. pro MUMWN Aayaver 8) amo vryove: &1
Chrons
78 voryel ¥ots peArreToes (nem refe fic foribi monuit A L.
2erriad Hefjch, quem vid.) weovenopley youp eis Suoiay Fois
otiphoqs oo Tosds wepporor.  Pertinent huc illa Arnenazz
Lib. 11T, 172.: Tepparoy de weorrey. Quos pynpovetoou Mayvoe
0w ZeAsuros s €y 015 meps THS Werg  AryvmTIoN dvSewmoSu-
Gioes dmryEiT oL Troh A ey EmriQeisots Nesywy TEUMWOT 0 > TOA
- Aets de vorodms ogveis * TEOTERE ETHTIX 008 1 1fuxs v 7 ois
0,2,9}\0;; emyoaQopevors cpnuoros 5 Peeede 4 wogeve due
aoopudos (male ap. Sterm. weas coopsdors : redtius Cae
§AVUB, &»gw anocis s ) xové\gov TE Hots a’yned‘a;, A 08
TEoT L Yok el s Y Awpoy.  Quae bisquoque laudavit HEN Re
STEPH, in(Carm‘ Poet, IX, fragm, p.58. & 62. Ed. IlI, HesycH.
Teppce” Eidos wAokgyTos.  Appofite ad hunc locum illa AE L1 4
w1 VoH L 20, 6 de dmidow eis wov mArgITor, #ET0, TS
Benerou w0 meppo dxews eivess 6 de nopiley omergnaros
Ori és peNTOS )y Tupy (coll, voc.' AT EN, XIV. p. 647. D0
nifi legendum 7ugg, Sicap, AT uEN. p.645. pro 7ugsalii TU¢s)
ey “AM’)V TWay woTeoxeveso &e: aliter Hesven, wepproros
TOKING S0EC TR, fta fagpius apud A Tu =N, alios, unde Feu-

i

peero Bire oy ap. 10, X1pa1L P. 309, ed. Sy/b. fed haccvis
minus noftro loco convenit, iR

£) lc{?té;}\ﬁdem in fuo codice mere Arabs: fed vid. infra de aetate varr,

edit.

7) Hesven, Apoger cepdaris ol auv [ pre quo owmmnes Hesycix
interpr. nulla neceflitate legunt e Seire coll. ipfo Has, ad peism
Tov & peNiTioy Y pedri,  ATueN. XIV. 646, Apoge, wou pres
Arrapoare coll: fupr. Cyrill. & infr. Syr. mellis & liquoris cuius-
dam ex nvis paflis concreti promifiuus in conficiendis eiusmodi
placentis ufus fuifle videtur. x

$) Hesvcon, Aayoww * éidos BAKBIT Rz, oc Wugwé‘n (lego %et=
7’”;’“;\106, aliialiter), awo oelideAsws Ey t’]\mqu 'rn'yxwfa,ue-

A 3 Yoy,
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Chron. XVI, 3. pro eodem, dpcpiry: °) tamen lingua Arabica
offerret, non OW mollis fuir, quafiLXX, Interpretes, huius verbi
ratione habita, indicare volui;]lcut tusculipn molle ex wyis paratum,
ut placuit S.K.BovseNio ©), neque enim ab DW potuit duci LN ¢
fed & panem & cadyi3 quod nomen lignificatuvas quasdam albar,
pracftantiffimis paffis inde confectis nobilitatas: exutroque enim Ara-
bico, quod faepius fieri{olet, Hebraeum conflatum puto: ut DAY
et MUPWN oftendant panes five placentas ex yvis paffs confectas,
Unde in Talmude s explicatur, tefte Pocoexio, N;:Dﬁx
ﬁ57l Placenta magna: & Chaldusns Fxod. XVI, 31 habet ¥y
pro Hebraico MDY placenta , didkinon tam a Japerficie planatq,
ut voluit ScaviTENg1vs 7)), quam- a /atitudine ; nam =%
eft dilatavit, et 5= _siwo latior yes Jacies, tabula. Hicronymus in-
terpretatus eft-vinacia uvarum: quae quomodo intelligi voluerit, ob-
fcorum.  Lagenas  enim quas voluit Marcx1vs, fignificari
Profeé’m noluit; potius folliculos  acinorum wvae: addit enim: quae
vina non habent & priftinam gratiam perdiderunt.  Vinacea autem
S vinaccos promiscue ufurpari £2) nt sepuQuie &‘yryug'ro& 13) notum,
Syrvs habet {hasl; leasy Hof II, 1. quae in: Bibliis Polygl,
Londin. macerata uwvarym paffarum non reclius ;. quam a PETR, Bg-
NEDI-

s - s
Yoy 5 %ovs oceTlBgotxsl (verbum varie tentatum : lego mg’r:Bfe‘qu:

mon: 7ecens , ut ALBERT Y, fed provfus madefaltum) éAcesan Coll,
Sv1D, Varia quoque de his habet Aruenasvus lib, I, p- 1100

A,B. de nomine #emvugidioe vid. Atwew, lib, 1L p. 113. D. £s
O v navmvpidior neuhepsra Teonra, pibers asmeg wo éis
s >

ST 5 1. €, clpTOAYOYOY 5 de quo ille ante.

) Hes. duopyirees (al, re@. CLUOQITELS ). TEAUHEYTCLSS
¥0) in den kvitifchen Ewlinter. ad Hof, VI s To

3) adexcerpta ex Anthologia vezerum poesavum Ps 317

12) GEsNER. in Lexic. Ruftic, p-154.

3:) Necomasu Geoponic, V, 9.-VI, 13
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mepiero m EPHRAEMO Svro '4), HiERONYMI audloritate,

vinacea wvavum converfa leguntur. Potius tea-oy videtur pla-
coenta mellita, vt HoraT1io dicitur, BENTTST R, froelet PENVTS daa
devpevy , ut Hesycuro. Unde ErHRAEMYS SyRrvs Hofeae men«
tem ita deferipfit: - caNan ol sl Zoo jams hor w0l
Aamm oS Q0 oiZofaiors $0i0 wNsy oo JoNy Sed
pro inflituto dintius in hoc verbo commoratus fum, plura
praetermitto , quae his addi poflint. ~ Ex iis autem, quae funt
allata, fi quae ad reliquas difputationis partes illufirandas perti-
nebunt, illuc transferantur velim : nam parce exemplis utendum eft.
Quamvis igitur verfio Alexandrina declarandae multorum verborum
vi ac poteﬂati mirifice inferviat: tamen quoniam non nifi ope caete-
rarum Jinguarum Orientalium, quae fit recte aut temere cuique vere
bo tributa, inveftigari ac reperiri certo poteft , fludiofa eius pervefti-
gatione fuperfedere quodam modo poflimus. ~ Sed quod ab Hebraicis
faepe difcrepantes nobis confervavit feripturas, ad diligentiorem li-
brorum facrorum cognitionem omnino neceffarium cius fudium
videtur,

/

"Tanta fructuum omnis generis, quos una fert tralatio Alexan=
drina, copia oblata, mirum cur defint, qui decerpant, decerpticque
fruantur.  Illud enim palam eft, nondum Codici Hebraco inde ea-
commoda & emolumenta quaefita efle, quibus etiam fi- minus e~
geat; tamen, quoad caruerit, minore cultn ac fpecie excellet. Ne«
que vero ego imminuo laudes, quas fua multis de verfione Alexan-
drina merita pepererunt: quin fummis eos digniflimos indico. ~Suus
maneat honos Bosto , GrRAB1o, Bre1TINGERO, Drusio, Fram, No-
BiL1, MoNTEFALCONO, KircuERo, Trommio, aliis: fed quod dede-
runt, quamquam eft in magni beneficii loco habendum, tamen non
eft, nifi quidam apparatus ad fufcipiendum & perficiendum id, qued
pofterorum ftudio atque %nduﬂria? iidel_n 1'e_l|quemnr. Quam ob rem
propria quaedam & ab aliis impedimentis f?lumfl‘a opera infumenda di-
candaque eft huic verfioni. Adiundta enim ea tantummodo Comi-

Inen-
X4) Opp. Syriac, Tom, T, p. 237
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mentarfo in libros Hebracos, ‘omues muneris partes, quibus difigenis
tia & folertia in Graecae verfionis. interpretatione invigilare debet,
quomodo expleri putamus? Habuimus Groryos, Drusios, MaRr«
gx1os, ut alios omittam, qui fententiis Codicis Hebraei Graecas ver-
fiones admifcerent;: fed manea & imperfecta ifta cura fuit, . ‘Graeca
faepe poﬁmrunt: quaeeflet eorum mens, qui confenfus cum Hebraicis,
quae dilcrcpautiu ab iisdem, quae horum omnaium cauflae & ratio-
nes aut omiferunt, aut negligenter explicarunt. ~ In alia facpe omnia
abierunt. Ne plura memorem, quae in hoc labore iudex paullo &crior
& diligentior defideraverit.  Fuerunt etiam, qui fingulorum quorun-
dam librorum collationem inflituerent, ut LicerrooTus 5 ); Wes<
Levus *6).  Sed multo labore parum utilitatis in medium attulere.
Neque ut in explicando Codice Hebraeo, fimul Graecis Verfionibus
fatisfiat, fieri ullo pacto poteft: adeo fumma rerum & verborum'dif-
ficultate & obfeuritate occupatum Hebraica & diftrictum interpretein
tenent.  Dum fixis fere oculis Hebraica intuenda funt, multa fugiunt
de Graecis, animo diutius retinenda, Multa funt etiam in Graecis-no-
tatu digniﬁhna utilifﬁumque, fed quoniam non proxime attingunt fer-
monem Hebraeum, in hoc” exponendo praetermittenda, Accedit, quod’
Index Graecarum verfionum Viris doctis iam din friftra’ foit defide-
ratus,  Nam Kircuert Trommir, MoNTEFALCONT Opera quamquamy
fint quaedam quafi lexica, nequcufus illa‘contemnendi: tamenminore;
quam quoilli volumina fua perfecerunt,, labore conferibi pofle, videtur
aliud longe utilius elaboratiusque.  Sunt in manibus quaedam fpeci«
mina, alterum Brernm ¥7), fo, Curist. Fiscuery ! 8)  alteram.
Cuins quamgquam clavis non in Alexandrinae verfionis, fed reliqua-

rum,

13) vid. Verfiones prophet. wiin, Gv, & Vulg. nee non Tavgumt cum Hebr.
fonte collatue , in Opp. eius Pofthum, p.1g-26.

26 ) in diff. in libr. Jobi Lond. 1736, quibus adieftus eft: Libvi Fobi
zextus Hebraicus cum paraphvafl chaldaica & verfionibus pluvimis
collatus,

17) Exercit. de lignis ex Libano ad templ. Hierof: aedif peritis&e acee.
dunt [pecimina Novi Thefauvi philol. five Lex. in LXX, & aljos
Intt, & [or. Apocryph, V.'T. Brunsw., 1740. 4.

18) Clavis veliquiarum Veyfionum Graccar. ¥.o T. Aq. Sym. Th, qu, feg‘
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rum, quantuam iftarum tralationum ad noftram aetatem pervenit, vo-
cabulis enumerandis verfatur, tamen huius, quem quaerimusy labo-
ris pars cenfenda eft.  Quae quidem, quod bona eius venia dixerim,
haud dubito, quin abfolutior futura fuiffet, i commentario poftes
rior prodiiffet. ~ Neque enim f{pes eft ulla boni lexici, Graecarum
verfionum thefauros recludentis, nifi fuerint ante illae ipfae quafi
ordine difpofitac ‘& ad cuiusque ufum promtac ac paratae. Juod
quibus rationibus, ad omnes litterarum facrarum partes utiliter fieri
oporteat, paucis age videamus.

.Multas vero & maxime difcrepantes dodiffimorum virorum de
hac Graeca verfione fententias effe conftat. Auctores enim qui &
quot fuerint, qua caufla addudti laborem fulceperint, omnes, af,
parteii mode facroram librorum Graece ab initio verterint, & quae
funt quacftiones huius generis plures, inde a multo tempore acriter
difceptatum fuit 79), Ut enim alii Arifteae hiftoriam tanquam ver-
futi- Judaci - fabulam ' prorfus reiiciendam arbitrantur, quorum, ni
fallor, primus fuit, Lvpovicvs Vives, 29), ita alii’ omni vi-
rium contentione eandem propugnant. Meus® quidem animus, in
neutram partem inclinat. ~ Quodfi enim Arifteae hiftoriam lego, fta-
tim fabulam cogito; manibus” depofitam, per omnia fictam putare,
audaciae videtur, contra are aliqua vere gelta originem ducere, ae-

quita-

& [epe. [pecimen. Lipf.1758. quo etiam in libello duplicem Claven
Verfionum Graecaw, Verr, promifit Auforde hoe litterarum gene-
re meritiflimus etiam nuperrima Nuwier. & pareie. Deuter, Gy, Ed,
e Cod. MS. Bibl. Coll. Paul. Lip[. Lipf. 1768. 8,

19) androres; qui ad hunc locum pertinent, nominarunt AUGUST. Prerr.
rer. in Critic. facr. Cap. XI. § 16.p. 323, 324. Jo. Conr. Scuwarz
ad Jo. Olear, de ftilo N.T. libr. p. 295-299. Carrzoy, in Crit. S,
V. T+ p. 481 482. g91. Jo.Ge Gerur in Com, hiftor. crit.de cauffis
difcrepantiar verf. LXX. \'ll"dl.‘ a text orig, Onoldi 1742. p. 1 -16.
S.R Io. Ge. WaLcHIUS in Biblioth, Theol. T. 1V p- 136.1qq,

20) ad Auguflin. de ciyit. Dei libr.{‘{vm. e CHLAEHbE Avifieas &
per Jacos. anmuonmuméolonl 1578,
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quitatis,  Tum eo me fulpicio ducit, ut 1.XX. illis viris, qui vulgo
auctores feruntur, ab Alexandrinis religione & reverentia codicis
Hebraei plenis, quo tempore fermonis Hebraici ufus ad interitum
properaret, curam legis Mofaicae in Graecam linguam convertendae
commiffam efle coniiciam: eos autem non ipfos vesfionem perfecis-
fe, {ed quinque viris ex medio fuo, quos exiftimarent hujc opeti
maxime idoneos hune laborem iniunxifle : a quibus ablolutam trala-
tionem, quum LXX. viri approbaflent, reliquos libros facros per
alios homines e medio fuo delectos, non ita multo poft, fortaflis
Prolemaei Philometoris actate,, quando templum Heliopolitanum aca
dificaretur , Graece econvertendos curafle videntur. Ita quae verfio
populi influ inflituta fuit, publicam aucforitate;n obtinuit. Nume-
rus autem operi praefeCtorum a concilio olim a Mofe conftituto,
eiusque formam referente fenatu Hierofolymitano 21), forfitan quo-
que ex alia quadam fuperflitione, ut interpretum a quinque Mofis
voluminibus, ductus videtur. Hinc LXX. virorum ver tonis 5 hine
D5 MR MWYN operis per quingue feniores confecti appella-
tio orta,

Nec minor intercedit de Interpretun auctoritate in explicandis
verborum notionibus definiendoque,, quid in quaque feriptura verum
{it; inter viros do&os diffenfio. Quare quid de interpretatione ver-
boram fentiam, hoc loco breviter dicendum: nam de auctoritate
in re critica infra difputandi locus erit. Linguae Hebraicae jnftam
fcientiam in Alexandrinis Interpretibus fuifle, negant non pauci,
iique omnes, qui linguae Hebraeae ufum per exilium Babylonicum
interiiffe opinantar 2%).  Alii nimis eosdem laudant, ut BELL AR~
MINVS, in primis Vossivs 23). Cautius alii linguac Hebracac Ma-

giftros

21) Etiam fi tune temporis nullum fuerit, ut placuit LieaTrooTo in Ex.
ercit. Talm, in A&or. 1X, 2,

22) e,c. JosUs Luborrus in Comm. ad hiftor. Aethiop. ANTON. van Dj.
Le diff, fuper Ariftea de LXX, Interpr. p. 166. qui Judaeos Hebrxae
linguae plane oblitos e tempore opinatur,

23) in diff, de LXX. Interpr, Hagac Com, 1661,
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giftros faciunt, ut Cl. Fiscuervs. Operae igitur pretium eft, paul-
lo altius rem repetere; quoniam pro varietate opinionis varia quoque
fit necefle eft commentarii {pecies ac forma,

Primo igitur loco de linguae Hebraicae quae & quanta fit illi
aetati vindicanda , cognitione.  Ac temporis quidem, quo feripfe-
runt faciem intuenti, quin puritas linguae Hebraicae ac prifca pul-
chritudo perierit, ufu eius relicto, dubium effe nequit, Teftes fune
libri ex hac aetate ad noftram, memoriam transmifli, HaccaEr,
Zacuariag, aliorum: quamquam in re tam manifefla quid teftis
bus non neceflariis ntor? At maior Chaldaici {ermonis confuetudo,
potiffimum inter plebeios, Penes quos cum linguae arbitrium fit, multa
verba Chaldaica, multas etiam notiones Chaldaieas Hebraicis admixtas it
patriam retulere.  Hinc faciem Chaldaicam lingua Hebraea contra-
xit. . Sed haec quidem illius fata inter Judacos Palaeftinos, Ex
quibus fimifli fuiflent noftri [nterpretes (ut hoc alieno loco' interii-
ciam) quemadmodum narrat AR1sTEAS , vix dubito, quin haud
pauciora Chaldaicae linguae veftigia in ipforum verfione extarent,
quam in Chaldaea & in commentariis. Judacoruin, ~ Sed cum multo-
rum verborum vim ac potellatem aliter ac Chaldaci tradiderint,
promtu & facilis eft coniectura, Hierofolymis non arceffitos in Ac-
gyptum venifle: id quod graccae linguae ignoratio, certe non tane
ta cognitio, quanta in LXX. interpretibus fuit, eo tempore per Ju-
daeam , confirmat. Quare ad lingnam Judaeorum Aegyptiorum,
quos Alexandrines dici mos invaluit, animus transferendus. Quama
quidem minus a priftino more receflifle ex temporum ratione colli-
gitur, quibus Judaci in Acgyptam abdu@i fucrunt, Primum hoe
accidiffe fub Alexandro M. deinde Ptolemaco Lagi communis Hifto-
sicorum confenfus docet; neque illud quidquam dubitationis habet,
fub Ptolemaco Philometore,” & infequentibus temporibus “multos
codem abiifle, patria relicta. ~ Sed ante has turbas alios illuc transla-
tos memorat ARISTEAS, cuius verba hic afferenda videntur: #0 pev
Heyf mgorecoy fuovay EieANUSoTDy a7 Heeor, oy o vevo
ETepwy TUMMRN DY Efwvre;a:?\,usvwv 7005 woy vaw Aidiomaw [Bacine

B2 peiyesSos
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peeyesSeu cuy Wapperngo,  Mirum in his verbis haud vulgaris
mowmenti non commoratum fuifle Hoprva. = Nihil affert, praeter-
quam quod ARISTEAM graviflimae infcitiae accufat, quafi magnam il-
lam Judaeorum turbam ab Alexandro in Aegyptum deductam igno-
raverit: fortaflis, quod omnia ab eo falfo tradita ‘aut ignorata “cet-
feret, quem femel reprehendendum fufcepiffet, ~ Quis enim cft ifte
Perfa, quem narrat ArisTeas? heud dubie iple dlexander M. Tllum
enim non magis Macedonum quam Perfarum regem exiltimari habe-
rique voluifle, haud obfcure apparet ex eo, quod, auctoribus Ivsri-
No *4), Cvrrio *%), aliis, habitum, diadema, annulumgque litte-
ris in Afiam mittendis impr}mcndum, Perficum adhibuit. Quin Iv-
sTiNvs: Inser baec, inquit, indignatio omnivin totis caflvis evat, a Philip-
2 illum patve tantum degeneraffe , ut etiain patriae nomen ciuraret,
moresque Perfarum. affimeret quos propter tales moves vicerat,
Mire hic locus torfit Interpretes: quem vel corruptum opinati funt.
Sed collatus cum verbis ARISTEAE, Alexandruwm nomen regis Per-
farum afcivifle, extra omnem dubitationem ponit.  Si quis tamen
Arifteam ad expeditiones Perfarum in Aegyptum {pe@tafle maluerit,
haud ego quidem valde refragabor, ~Aliam multitudinem Judaeo-
rum, regnante Pfammeticho in Aegyptum pervenifle, nequaquam
a vero abhorret: Dioporys Sic. 26), Pfammetichum narrat exte-
rorum amicitiam fibi compnmﬂ::, milites ex Arabia, Caria, &
Jonia conduxiffé, quorum auxilio undecim facios regno eiiceret,
Judaeis," ignobili gente, omiflis," aut Arabum nomine comprehen-
fis. Clade accepta, teftibus PLinio 27) & STrasone *8), multi

in

24) Lib.XILc.3.& 4.

25) Lib. VL c. 6. & X, 3. faciunt etiam huc quodam modo illa ZosiM:
Hift, lib. I, p. 634. ed. Sylburg. cluros de 7:0&565}\.3(4»' L THY
Asyuzrror, Tw Te Apps ToasevEaperos , noth T TEQG Toy

o Bhebavdgeints ciniroy v pahos diomnaoepuenos » movnes Ty
Aeimopevee wg 7rgos Tlepuos moAes TANEWTWY:

26) lib. L.p. 42. b. '

27) lib. VI, c.30,

28) lib. XVI. p. 770, d.786. b,
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in Aethiopiam confugerunt: quos haud quietos ibi degiffe facile exi-
ftimari potelt.  Et cam  Cavibus & Fonibus, tefte HeropoTO 29),
fundos ad utrumgque Nili latus dediffet; -idem beneficium in Aegypti
amore flagrantes Judacos patriamque variis cafibus afflictam fugien-
tes, ab co collatum credibile eft. ~ Azoté expugnatio per. Pfammeti-
¢hwm fidem rei addit 3°):  omnium vero maxime auctoritas libro-
rum factorum,  Hinc lingua Judacornm Alexandrinorum’ minus a
prifco more averfa, minus chaldaicae conformata, plus puritatis reti-
nuerit necefle eft, ea, quae in Palaefiina circa Chrifti actatem ob-
tineret,  Sed ut temporis ratio ferebat, mox inter cosdem Grac-
cus fermo, invaluit, Hebraeo fenfim in ‘defuetudinem abeunte.
Cuius ipfius ‘aetatis fuejunt LXX. Interpretes, Quamobrem eos
plurima ab interitu fervafle, alia coniectura effe auguratos, alia opi-
nionis errore finxiffe, in vocabulis praefertim translatis, multorum
terminos aut nimis ampliafle aut artivs contraxifle, quum non iuftam
ac definitam omnium dictionum notionem animo informatam ha-
buiffent , ex temporis verfionisque ratione augurari & flatuere licet.
Deinceps ratio habenda eft foli, quod illos tulit. Cum!enim
nomina cum rebus ea neeeflitudine conjun@a fint, ut illa his quafi
inhaereant: ignoratio rei -verbi obfeuritatem fibi adiunctam habet.
Jam nofiros Interpretes, a patria procul remotos aluit folum peregri-
num. . Unde quae Palaeftinae propria erant: ea defucta ignorabant.
Sui cuique genti mores, quircum: folo mutantur.  Unde oeAnJeiony 5
quam narrant AEL1ANUs & Dioporus Sic. non pro TP, ut pla-
cnit Trommio, fed pro tm Exod. XXVIII, 30. Levit. VIIL, 8.
Deuter, XXXIII, 8. reddiderunt.  Hine xevdu, hine ,‘7;7793‘(:0,4:,;, alia,
quibus patriam prodiderunt, fam pene fervilis conditio, quam nar-
rat ArisTEAS 3% )5, @ litterarum certe fludiis abfiracta, quicquid erne
ditionis
29) c. 154,

30) Jo. Marsaant Can, Chr, p. 542.
3t) Judacos in Acgyptum a Ptolempeo Lagi traductos certe per aliquod
temporis {patium fervili fuifle conditione, equidem putaverim. In
dubium vocavit Hoorus in diff: conrra Avrifleae Hiflor. LXX., Inter-
pr. p.64. At vero concedit Hopus, Judacos illos e patria deporta-

tos fuifle ob feditiones in Syria concitatas, - Unde velim cius illa iu-
B3 dicen-
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ditionis nomen compleclitar , ex animo vitaque, magna ex parte ,
abftulerat.  Videas tamen hinc inde, ia uno itemque altero perdita-
rum litterarum reliquias, non minus quam veftigia Ingenii elegantio-
ris, Quin interdum confulto male transtulerunt , pactim ob me-
tum Aegyptiorum, partim in honorem gentis fuae, & quae fuerunt
cauflae aliae 22 ). Atque ut variorum au@orum varia eft oratio , ita
quoque pro diverfitate librorum, ampliorem, anguftiorenm linguae
Hebraicae cognitionem oftenderunt Alexandrini, Quo enim eft fre.
quentior libri cuiusque ufus & confuetudo, eo diligentior promptior-
que verborum , quibus continetar, memoria.  Hinc de Pentateuchi
verfione exiftimandum eft 33),

Sequitur, ut de lingua-dicamus, qua interpretando ufi funt, E«
rat Graeca, quae tum per Aegyptum late regnabat.  Ne quis vero
me hoc loco revocet ad acerrimas iftas disceptationes inter Heins1uat
& SALmAsiuM, quae parum profecto lueis huic quaeflioni attulerunt.
Equidem Judacorum Alexandrinorum non alium fufpicor fuiffe fer-

monei,

dicentur, Si fingere. voluit Arifteas, illud fiurus erat, quod vul¢
Hoprus, Vera igitur videntur illa Arifteae: 7gg¢ MEY JAET EG -
gev, Tes de iy paherile: nec minus illa: emdebas Toc g

.

QI58S Tous AAKIOLS zouéx/u] qubeeovrccg, ;I.u9w7:7\;a-sy.
To de Aoszoy WUpor BOETISUTECHY oty Vegrepwy, eT4 Je yu=
YOURGY , E106TEY 28 THY CirETIRY &e, coll, Epift. Reg, Ptol. ad
Eleaz.  Sed quod paullo poft rex multos manumifie, inde fingendi
occafionem cepiffe videtur Arifteas, Vid, Ep. Ptol. prior. ap. Pfeu-
doazifleam Epiphan. Itaque non abhorret benevolentia regis erga
Judaeos celebrata Joseruo lib. IL contr, Apion. & Antiqq. X1,
& Hecesiero Anacephal, de excid, uvb, Hieyof.

32) cuius rei {pecimina quaedam dedit Sam, Wesravus difl. LI, quae
inferibitur: fexens monnulli a LXX. nimis caureverfi & de 0¥y
additamentis ad fin. Jobi p. 4o2. {9q. de quibus etiam conf, pogen
Fasric, Cod. Pfcude{)igr. V. T, Vol. L p, 791. & Grasiug diff, de
varr, Lefit, LXX. Intt, verfioniante B. Origenis aevsill, p, 44,

33) unde mirum in Exodo tantam effe non verfuum modo, fed maiorum
etiam partium perturbationem, de qua vid, Grasivy be,p, o, fqq.
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monem, qUam qui inter caeteros Aegyptios Graece loquentes obtine-
ret, quaeque Moscuoruro dicta eft 4 ray AAevaJ;aewv Jeeherros,
weed v i Sesce Y@y yesyeamres.  Contrarium certe nemo facile
oflenderit. Ea enim quae novo Teflamento propria eft, fingularis
quaedam oratio, in hac quaeftione nullam vim habet.  Aegypti &
Palaeftinae maxima diverfa ratio fuit, ~ In altera terra dominsbatur
lingua Graeca, in altera quaedam ex Hebraica, Chaldaica, Syriaque
mixta, cui quafi, ut arbori ramulus , fic Graeca infita fuit. - Haee igis
tur non poterat, quin velut colore quodam Hebraico. indueeretur.
In Aegypto contra cum Gracca eaque pura invaluiffet, Juﬁaei Ales
¥andrini eidem, a patrio fermone defuefacti, pedetentim aflucverunt,
non aliter atque homines Gallici aut Anglici in Germania degentes,
etiam fervata vernacula, ‘noficum loquendi morem - imitatione ex-
primere folent.  Neque aliter in his terris Judaei, qui_quamvis He-
beaicae confuetudini noftram linguam interdum -accommodant, fpon-
te tamen id faciunt, non imperitia abrepti, .~ Nemo' certe Mendelfo-
nio corruptam & Hebraica infeam exprobrarit.  Manifefto exemplo
eft Prironss oratio, quam quis ex Hebraea Graecaque miftam dixes
rit? Quin & iple Josernus & dotores chrifliani puram Graecitatem
feribendo expreflerunt, ~ Qued enim propria quaedam habent, reli-
quis auctoribus non frequentata, ut 7oy, vropides , aduroy, illnd
quidem de quolibet audtore Graeco dicendum, Atque etiam fi forte
ad Mocedonicum aut “Theffalicum morem propius acceflerit lingua
Alexandrina, tamen Graeca eaque pura manfit. Sed iam ad eam, quam
fequuti funt nofiri Interpretes. Quos quidem non alia, nifi huic ae-
tati reliquisque Judaeis Alexandrinis confueta ufos, quid vero fimi-
lius eft? Unde vero, dixerit quispiam ,, iftud tam fingulare, tam in.
cultum, tam horridum dicendi genus, quo infe@ta & 'contaminata
fordet corum verfio? Dude. res in caufla fuerunt, religio & imperi-
tia. Illa inpedimento fuit, quo minus Hebraica ad Graecam con-
fuetudinem appolite intcrpretaremm:. Hae autem wvacare non pote-
rant homines a litterarum commercio femoti, quando paullo abfolu-
tiug perfectinsque interpretationis exemplum quod imitarentur, ne-
que haberent, neque formam eius ac [peciem velligando inventam

mente
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mente & ratione conciperent. | Magna eorum pars librariorum exems
plum fibi propofuiffe videntur, qui quot verba buccis capere licet, al-
ternis vicibus in alias chartas coniicere folent. Unde {agpe perpetuam
orationem ac fententiarum confequutionem defideraveris, "Ab altero
vitio nulli, pauci ab altero, ac ne vix quidem integros atque immu-
nes fe confervarunt., Sed qui hinc novum linguae genus fingere vo-
luerit, is etiam e Latina verlione valgari noftrisque de verbo factis nos
vas linguas aut dialetos elici puiTe affirmet necefle eft 34 ), Quan-
tum autem ea, quac haftenus disputata funt, ponderis " ac mo-
menti habeant in intelligendis & explicandis Interpretibus Alexandrinis,
tun ex ratione contraria, quam nonnulli hodie tenent & inculcant ;
tum ex iis, quae inde fponte fua confequuntur, apparet. -Sed haec a-
]iaque Proximo tempori refervanda funt.

34) Vid. Jo.Coxr. Scuwarz de Stilo LXX. Interpr. in Olearii libro de
Stilo N. T. p.299.

APPENDIX

v Mentis animique agitatio hac in vita interdum nulla offs

2. Somni fedes 1 animo, mnom in corpore quaerenda vi-
detur.

2 Mmtis.‘ agitatio poft hanc v.itam perpetun effe poteft
etiam nullo corpufculo involutae.
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